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Ooh la la lay

Ooh la la lay,

Another evening fades away,

I know the golden sun won’t disappear for long

Because tomorrow’s another day.

Rose, Rose – Traditional, England

The song is often performed with a variety of amalgamated verses. This version tells 

the story of a woman who decides to marry at her own volition, and the sadness of 

her suitor at her refusal. The final verse appears slightly differently from the one 

below in Ravenscroft's Pammelia, 1609.

Rose, rose, rose, rose

Shall I ever see thee wed?

I shall l marry at my will, sire

At my will

Ah poor bird, take thy flight

High above the sorrows of this sad knight

Hey-ho, nobody home

Meat nor drink nor money have I none

Still I will be merry, merry, merry.

Yo No Ni Kau – Traditional, Nigeria

A lulluby Voice learned from singer/composer Helen Chadwick.

Yo yo,  yo no ni kau

Kama mono yo no ni kau

Rough translation:

No matter how much I rock you

No matter how much I kiss you

You still will not sleep



Sumer is Icumen In – Anon., Medieval England

One of the earliest examples of music in round form. 

The words are in the Wessex (West Country, England) dialect.

Sumer is icumen in,

Lhude sing cuccu.

Groweth sed and bloweth med

And springth the wude nu.

Sing cuccu.

Awe bleteth after lomb

Lhouth after calve cu.

Bulluc sterteth, Bucke verteth,

Murie sing cuccu.

Cuccu, cuccu,

Wel singeth thu cuccu, 

Ne swik thu naver nu.

(Ostinato)

Sing cuccu nu,

Sing cuccu

Translation 

Summer has arrived,

Sing loudly, Cuckoo!

The seeds grow and the meadows bloom

And the wood springs anew,

Sing, Cuckoo!

The ewe bleats after the lamb

The cow lows after the calf.

The bullock starts, the stag farts.

Sing merrily, Cuckoo!

Cuckoo, cuckoo,

You sing well, cuckoo;

Never stop now.


